7. fejezet

Kettednaptól a vásárnapig

A magyar napnevek

A magyar napnevekről az előző fejezetekben érintőlegesen már esett szó, en​nek ellenére célszerűnek tűnik anyanyelvünk e kis szemantikai mezejét részletesebben is be​mu​tatni. A különféle eti​mo​lógiai szótárak, történeti nyelvészeti munkák javarészt egyet​ér​te​nek abban, hogy a hét napjainak mai magyar megnevezése alapvetően szláv mintát követ.

Hétfő szavunk összetett szó: előtagja az ’időegység’ jelen​tésű hét, utótagja pedig a fej szavunk régi fő alakváltozata, jelentése tehát ’a hét feje, a hét kezdete’. Egyik nyelvemlékünk, a XV. század ele​jéről származó Schlägli Szójegyzék adatai szerint akkoriban e név nem​csak a hétfőt, hanem a vasárnapot is jelölhette, ennek oka a hétkez​dés kettősségében rejlett (vö. a 2. és 4. fejezetben írottakkal). Habár hasonló felépítésű neveket két legközelebbi rokon nyel​vün​kben is fel​​​fe​dez​he​tünk (osztj. lapät-uχ-χatl, vog. sāt-puηk-χōtal ’hét-fej-nap’ – igaz, ezek a va​​sár​na​pot jelölik), sőt néhány törökségi nyelvben is talál​kozhatunk ha​sonló szemlélettel (tatár baš-kdn, karacsáj-balkár baš-kün ’fej-nap’), a kutatók mégis egyértelműen szláv hatásra vezetik vissza e nap​nevünk ere​de​tét; nem utol​sósorban azért, mert – a vasárnap kivételével – a többi napnevünk, tü​kör​for​dí​tás​ként vagy jö​ve​vény​szó​ként, a szláv nyelvekből eredeztethető. A szláv nyelvekben a hétfőt ál​​ta​lában ’va​sárnap utáni nap’ szerkezetű szó jelöli (ószl. po​ne​dĕlь​ni​kъ; blg. понеделник, sz-h. ponedeljak, szln. po​​ne​del​jek stb., vö. 81–82. oldal), a magyar hét​főben „rejlő felfogás szláv, még pedig róm. kath. szláv felfogás” – írja Melich a szláv jövevényszavakról szóló monográfiájában (1905: 275). Kiss Lajos (1976: 90) hasonlóképpen fogalmaz: „a hétfő nem tükörszó ugyan, de szlá​​vos észjárásra vall”. (Ezt Moór Elemér vitatja, vö. 100–101. oldal.)

A hét második napja, a kedd a régies keted ’második’ szóból ered (< két + -d sorszámnév​kép​​​ző). E szavunk ugyan ma​gyar elemekből épül fel, azonban egyértelműen tükörfordítás​nak tekinthetjük, hiszen a kör​nye​ző szláv nyelvek mindegyikében ha​sonló szerkesztésmóddal találkozhatunk, vö. ószl. vъ​to​rъ ’második’ > vъtorъkъ ’kedd’; blg. втор​ник, sz-h. utorak, szln. torek, szlk. uto​rok stb. (ld. a 38–39. oldalon).

Ugyancsak a szláv nyelvekben találhatjuk meg szerda szavunk előz​ményét is, de ezt nem tükörfordítással vettük át, hanem jövevényszó​ként került a nyelvünkbe. Az átadó valamelyik déli szláv nyelv lehe​tett (vö. blg. сряда, sz-h. sreda, szln. sreda; ószl. srĕda), ahonnan – a szóeleji mássalhangzó-torlódás kiküszöbölése végett – szereda alakban vehettük át (a régi magyar szórványemlékekben Zeredahel, Ziradahel, Zoradahel helynevek, ill. Zerida, Zyrida személy​nevek fordulnak elő), ebből jött létre a mai szerda alak. Az átadó szláv nyelvekben a szer​da eredeti jelentése ’közép’, azaz ez volt a hét középső napja (vö. 85–86. oldal). Az, hogy a kedd lehetett a második, a szerda pedig a közép​ső nap, a hétkezdet korábban már többször említett kettősségével magyarázható: a zsidó, ill. a régi ke​resztény hét a vasárnappal kezdődött, azonban a IV. századi niceai zsinat a vasárnapot ün​nep​nap​pá nyilvánítva hétfőre tette át a hét kezdetét. A szláv nyelvekben e két rendszer össze​​ke​ve​re​dett (részletesebben ld. a 2. és 4. fejezetben). 

Szintén déli szláv eredetű csütörtök szavunk (vö. blg. чет​вър​тък, sz-h. četvr​tak, szln. četrtek; ószl. četvrьtъkъ), az átadó nyelvekben ez végső soron a ’négy’ jelentésű szavakra megy vissza, azaz a sorszám​névi elv alapján építkező nyelvekben a hét ne​gye​dik napját jelen​tet​te. A magyarban kü​lönféle hangrendi változásokkal (labializáció, nyíl​tabbá válás, elhaso​nulás) alakult ki előbb a csetürtük (1206: Che​tur​tuc​hyel, 1299: Che​tur​tekhel), csetertuk (1351: Chetertuk), csetertek (1405: chetertek), csö​törtek (1477: Chewthewrthek), majd a mai csütörtök alak.

Hasonló utat járt be péntek szavunk is. Valószínűleg ez is valamelyik déli szláv nyelvből került át a magyarba (vö. blg. петък, sz-h. petak, szln. petek; ószl. pętъkъ), az átadó nyelvekben ez az ’öt’ jelentésű szavakra megy vissza, azaz itt is sorszámnévi alapú névadással van dolgunk. A szláv nyelvek nagy részében az ószláv nazális magánhang​zók (Y, ę) a XI. századra eltűntek, ezért bizton lehet állítani, hogy azok a szavak, amelyek a magyarban megőrizték a nazálist (pontosabban a magánhangzó + n hangkapcsolatot), XI. század előtti átvételek (pl. bolond, galamb, gomba, munka, szent, szomszéd), míg a nazális nél​küliek későbbi jö​vevényszavak (pl. káposzta, mészáros, pók). Mivel péntek szavunkban a szóbelseji nazális meg​őrződött, így ez esetben is korai átvételről beszélhetünk. 

A szombat vándorszó. Gyökere egészen a zsidó pihenőnapig (šab​bath) nyúlik vissza, s on​nan terjedt el szinte egész Eurázsiában, az Urál vidékétől Európa nyugati feléig, a Földközi-ten​ger tér​sé​gé​től a messzi északon lakó lappokig (vö. 36–37. oldal). A magyarba valószínűleg a dé​li szláv nyelvekből került (vö. blg. събота, sz-h. subota, szln. sobota; ószl. sY​bota), a nazális megmaradása arra utal, hogy a péntek-hez hasonlóan ez is XI. sz. előtti át​vé​tel. A szláv jövevényszavak szóvégi -a hangzója a magyarban szabályszerűen tűnt el, ilyen sza​vunk például a beszéd (vö. sz-h. beseda, szln. be​se​da), a kolbász (vö. sz-h. kobasa, szln. klobasa) és a la​pát (vö. sz-h. lopata, szln. lo​pa​ta).

 A vasárnap összetett szó: a vásár és a nap elemekből áll. A történeti-etimológiai szótár sze​rint „a szókapcsolat még a pogány korban ke​letkezhetett, s eredetileg a vásártartással, vá​sá​rozással kapcsolatos mun​kaszünetre, munkaszüneti napra vonatkozhatott; később a ke​resz​té​nyek heti ünnepnapjának jelölőjévé vált” (TESz 3/1096). Hasonló szem​léletű ne​vek​kel a tö​rök​ségi nyelvekben is találkozhatunk: ttör. pazar günü, azeri bazar, nogaj ba​zar kün (ld. 94–95. oldal). Maga a vásár szavunk iráni eredetű (vö. pehl. wāzār ’vásár, piac’). 

*

Az általános felfogás szerint tehát nyelvünkben a hétfő és a kedd szláv mintára keletkezett név, a szerda, csütörtök, péntek és szombat szláv átvétel (mindezeket a kereszténység ter​jesz​té​sével össze​füg​gés​ben vettük át), a vasárnap pedig önálló fejlemény.

Ezzel a felfogással Moór Elemér szállt szembe egy 1964-ben megjelent cikkében. Alap​kér​dé​​se az, hogy miért csak négy nevet vettünk át közvetlenül a szlávoktól, s miért nem min​​den nevet, különös tekintettel a vasárnapra, mint a keresztény kultúrkör leg​​fon​​tosabb nap​jára. Véleménye szerint a szláv ne​vek átvételének nem kul​túr​tör​​té​neti, hanem pusztán nyelvi oka van. Azt állítja, hogy a ma​gyar​​ban va​laha a szer​da a harmad, a csütörtök a negyed, a péntek az ötöd, a szombat pe​​dig a ha​​tod nevet viselte, ám ezek a nevek – Moór szóhasználatával – több​ér​tel​mű​ek vol​tak, szem​ben az egyetlen értelmű vasárnap, hétfő és kedd szavakkal. Nyel​​vünk pedig a többértelműség el​kerülése végett a jelzett négy napnevet szláv​ra cse​​rélte. Ez az átvétel – elsősorban hang​tör​té​​neti okok, a na​zális megléte miatt – a szláv–magyar kétnyelvűség idején, a X. század fo​​lya​mán, Moór sze​rint az ország központi területén me​he​​tett végbe (hiszen álta​lá​nos ér​vényűnek bizonyult), s az átadó nyelv a bolgár lehetett. 

Moór sze​rint a hétfő sem szláv szemléletre utal, hanem sokkal régebbi ere​de​tű név. A hét (számnév) és hét (időegység) egybeesése – azaz az idő hetes sza​ka​szok​ra való osztása – nagyon régi jelenség lehet (vö. szkr. sap​tá, av. hap​ta, per​zsa haft), megvan az ugor nyelvekben is (ld. a 27. és a 44. oldalon). Nyel​vünk​ben nézete szerint a hétfő ere​detileg a hét ünnepnapját jelenthette (~ osztj. lapät-uχ-χatl, vog. sāt-puηk-χōtal ’hét-fej-nap = vasárnap’), s később, a va​​sárnap be​ke​rü​lé​sé​vel, alán ha​tás​ra (vö. oszét kuri sär ’hét-fej = hétfő’) vo​nó​dott át a kö​vet​​kező nap megnevezésére. – Kiss La​​jos nem fogadja el Moór elmé​letét, értékelésként ezt írja: „E fel​fogás tetszetős ugyan, de nem meggyőző. Az ugor korra, valamint a ma​gyar–alán, illetőleg magyar–szláv történelmi kap​csolatokra vonatkozó jelen​le​gi isme​re​​teink alapján azt kell valószínűnek tartanunk, hogy a ma​gyar hétfő a ma​gyar–szláv kétnyelvűség viszonyai között keletkezett” (Kiss 1976: 90).

Láthatjuk tehát, hogy a magyar napnevek közül vitán felül csak a vasárnap megnevezése megy vissza a szláv érintkezést megelőző idők​re, holott paradox módon a kereszténység fel​vé​​tele után elsősorban ez a napnév lett volna hivatott az új kultúrkör szellemiségét tükrözni. Annyiban Moór Elemér-nek feltétlenül iga​za van, hogy el​gon​dol​kodtató, hogy ha őse​ink több napot szláv eredetű elem​mel ne​vez​tek meg, akkor a legfontosabb nap nevére miért hagy​ták meg a „po​gány” el​​ne​vezést, s miért nem cserélték le egy nedelja típusú névvel, mint ezt sok más nép is megtette. Ezt talán megmagyarázhatja Ligeti La​jos (1976: 132) feltevése, aki az id ’szent’ sza​vunk törökségi párhuza​mai alapján óvatosan megpendíti: „Le​het, hogy az ünnep eredetileg a ma​​gyarban is a vasárnap neve volt.” Ez eset​ben a honfoglalás előtti idők​ben őse​ink a hétnek leg​alább két napját meg​​ne​vez​ték: az egyik a hét ünnepnapja, „szent napja”, a másik pedig a vásár nap​ja volt. 

Mindenesetre a kereszténység felvétele után a vasárnap kitüntetett he​lyet foglalt el nap​név​rend​szerünkben. Szent Lász​​ló már tör​vény​ben til​​tot​ta meg a vasárnapi vá​sár​tartást: „Ha valaki va​sárnap vagy nagyobb ün​nepen temp​lomba nem megyen, ha​nem kalmárkodik, lovát ve​​szít​​se el... A szent zsinat pa​rancsolja, hogy a ki va​sár​nap vásárt üt, bontsa el sátorát, a mint ál​lí​tot​ta” (idézi Melich 1905: 281). Így vált tehát szét végül az ünnepnap és a vásárnap.
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